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— olvashatjuk egyik versében, amely jelzi egyúttal, hogy idfSszerítek Böndör Pál versei,  

mai létélményünket fejezik ki, mégsem politizálóak vagy er őltetetten, közvetlenül aktua-
lizálóak, közéletiek. A költ ő  sohasem feledkezik meg róla, hogy költ ő , a kimondhatatlan  
megszólaltatója.  

TOLDI Éva  

NYELVI EGÉSZSÉGTAN  

Gubás Jenő : Egészség(ügy)ünk nyelve — nyelvünk egészsége. Forum, 1993 

Rendkívül ritka, de örvendetes jelenség, hogy egy nem céhbeli, még csak nem is társa-
dalom-, illetve humán tudományokkal foglalkozó jugoszláviai magyar értelmiségit ily ma-
gas szakmai szinten foglalkoztatják anyanyelvének kérdései, mint dr. Gubás Jen ő  fül-, 
orr- és gégeszakorvost. Érdekl ődése nem csupán a szaktudománya sz űkebb körébe tar-
tozó szókincsre és kifejezéskészletre korlátozódik, hanem kiterjed ennél jóval tágabb te-
rületre is. Figyelme ui. átfogja az egészségügyi szaknyelv mítvel бdéstörténeti, jogi, közé-
leti, pedagógiai, stilisztikai, rendszerbeli stb. kérdéskörét is. Ennek az intenzív érdekl ő -
désnek az indítéka, a könyv írásainak tanulságtétele szerint, végs ő  soron a mens sana in 
corpore sano, az ép testben ép lélek több ezer esztend ős igazságának az elfogadásában 
és a hozzá valб  következetes ragaszkodásban gyökerezik: testi és lelki kondícióik kölcsö-
nös föltételezettségének a belátásában (aminek az okán, el őbbi megállapításunkat mó-
dosítva, az orvostudományt is legalább oly mértékben a társadalomtudományok közé [is]  
be kell sorolnunk, mint mondjuk a szociológiát vagy a politikológiát). Gubás Jen ő  száz  
szövegpéldája bizonyítja, hogy az orvosi szaknyelv korrekt használata mindannyiunk, az  
egész társadalom számára val бban „életbevágóan" fontos. Természetesen els бsorban  
azért, mert a hibás, téves, pontatlan szóhasználat tragikus félreértések forrása lehet, de  
attól a meggyőződéstől is vezettetve, hogy az anyanyelvhasználat helyességének lelki  
egészségünk megóvása végett is igen nagy a jelent ősége. Ennek a felfogásnak a hátteré-
ben egy olyan logikus gondolatmenet húzódik meg, hogy az emberi tevékenység aligha 
képzelhető  el nyelvi tevékenység nélkül, következ őleg a nyelv célszeríf és megfelelő  hasz-
nálata döntően befolyásolja cselekvfSképességünket, annak eredményességét, min őségét, 
fokát és mértékét. Úgy gondoljuk, ennek az elvi álláspontnak a következetes átgondolá-
sában rejlik Gubás Jenő  könyvének jelentfSs többlete a rutinszer ű , szabványosan szer-
kesztett, csak tiltásra vagy hibajavításra korlátozódó úgynevezett nyelvvéd ő  és „magyarí-
tó" szótárakkal és nyelvhelyességi kézikönyvekkel szemben, amelyek inkább paragrafu-
sokat állapítanak meg, utasítást adnak, de nem nevelik a nyelvérzéket, az egészséges 
nyelvösztönt. Problémalátás dolgában szerz őnk dolgozata már abban is tartalmi többle-
tet jelent, hogy jelen van benne a nyelvi torzulások, az elhasonulás, az egységesen hasz-
nált egészségügyi terminológiától és a standard magyar orvosi szaknyelvt ől való eltávolo-
dás lehetséges forrásainak a nyomozása, az idegen nyelvi formákkal való egybevetés, 
ily módon pedig a helytelen szó és kifejezés használatának a tudatosítása. Azt is e 
helyen, a m бdszerrál beszélve említjük meg, hogy a könyv írója jóval messzebb néz 
és lát a „szakma" határain, kitekint a társadalmi, családi és a magánélet felé is, mint 
ahogy a közélet, a foglalkozások, a hivatalok, az iskola, a sajtó kérdéskörét is bekap-
csolja vizsgálataiba, amennyiben az összefügg az egészségügy nyelvi problémáival. 
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Ilyenképpen nyelvi elemzéseibe valóban sikerül bevonnia az ember egész fizikai-szelle-
mi-lelki habitusát; nem a szó, hanem a nyelv kérdése foglalkoztatja, még ha látszólag 
csak az egészségügy szakszókincse érdekli is. A nyelv ugyanis cselekvés, ezért esetle-
ges működési zavarainak elhárítása végett funkciójában is meg kell figyelnünk; a 
konkrét beszédhelyzeteket, a nyelvhasználat társadalmi föltételeit és körülményeit, a 
változatos életszituációkat is vizsgálatunk részévé kell tennünk. Mutassunk rá egy-
két kézzelfogható példán nyelvi valóságunk megközelítésére a Gubás által gyakorolt 
induktív módszer segítségével, azaz a nyelvi problémát a maga természetes közegébe 
helyezve. Állapotrajz és egyben egy folyamat bemutatása is az alábbi részlet, szinte a 
fénykép hűségével s alig leplezett önkritikával ábrázolja nyelvünk megbecsülésének a 
hiányát, érdektelenségünket a nyelv közéleti használata iránt, aminek egyenes követ-
kezménye az idegen nyelv elemeinek a felszívódása nyelvünk organizmusába. S mivel 
az a mi viszonyaink közepette egyáltalán nincs felkészítve az öntisztulásra, arra, hogy 
kilökje magából az idegen testet, az így bele került idegen anyag súlyos funkci бzava-
rokhoz vizet, s alkalmatlanná teszi nyelvünket alapvet ő  kommunikációs feladatainak 
az ellátására. 

„Bizonyságul — írja —, hogy a magyar szaknyelv közéletbeli mell őzése és az anyanyelvi 
igénytelenség miként okozhat torzulást, idézzük azt az egészségügyi tájékoztatást, amely 
egy túlnyomó többségében magyarlakta község különben j бnevíi gyógyintézetében 
igyekszik útbaigazítania magyar és nem magyar anyanyelvit betegeket: 

Subotom rade — Szombaton dolgozik; Inhalacija; terapijski bazen; podvodna masaža; 
podvodna ekstenzija; četvoročelična kupka; biserne kupke; sumporne kupke; mineralne 
kupke; kinezi terapija; solarijum. 

Az állítólagos kétnyelvű  feliratnak a kurta magyar változata sem a legmagyarosabb, 
hisz a rossz szerb szöveg szó szerinti fordítása. A nagyobb problémát mégis a terápiás 
szolgáltatások neveinek kizárólag szerb nyelven való feltüntetése jelenti, mert azoka ma-
gyar anyanyelvit betegek (és ők vannak többségben), akik életükben itt találkoznak 
először ezekkel a fogalmakkal, hogyan tudnák anyanyelvükbe beépíteni a »biserna kup-
ka« magyar nevét? Természetesen átveszik a szerb elnevezést, f őleg ha a beszédre igény-
telen egészségügyi személyzet is azt használja. Vannak ugyan anyanyelvünkhöz inkább 
ragaszkodók, akik nem akarnak a »bisernába« menni, hanem maguk próbálják pótolni 
azt, ami az értesítésből kimaradt, és csobogó, zubogó vagy rotyogó fürdiSnek nevezik a 
pezsgőfürdőt. Ez dicséretes dolog, de ha ezek az önképzett szavak szélesebb körben el-
terjednek, ez vidékünk szaknyelvének torzulását is el őidézné. Még a hasonló hangzású 
szerb nevek, mint például az »inhalacija« vagy a »solarijum« is károsan hat nyelvünkre,  
mert ösztönösen a szerb formájában rögzül tudatunkban »ja« és »jum« végz ődésekkel. 
Ha már kétnyelvífen indulta szöveg, a továbbiakban az egy nyelvre való szorftkbzást 
csak nyelvi tunyasággal magyarázhatjuk. Az egészségügyi intézményeknek a gyógyítás 
mellett fontos szerepük a tanítás, a nevelés is. Egy új mikroközösségbe került személy ci-
vilizációs és kulturális szokásokat sajátít el, és ez a beszédkészségre is vonatkozik. Milyen 
hatásos nyelvművelést tudna végezni egy intézmény, ha a m űködésére jellem б , de az átlag-
halandó számára ismeretlen fogalmakat az illető  anyanyelvén is közölné! Persze ennek is csak 
akkor van értelme, ha azt pontosan és szabályosan csinálja, de nem oly módon, amint azt egy 
egészségügyi intézmény tette, amikor a betegeknek szánt étlapján a következ ő  formában so-
rolta fel az ételek nevét: rizsa, pomfrit, srémi kolbász stb." 

Nézzük meg azonban közelebbrfSl, az egészségügyi szaknyelv mely tartományaira ter-
jed ki figyelme, milyen eredménnyel járnak kórmegállapításai, mire irányulnak javallatai, 
milyen gyógyeljárásokat ajánl olvasóinak. 
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A kđnyv első  harmadrésze, az El őzmények címen tárgyalja a témakđrbe tartozó általá-
nos fogalmakat, meghatározza a szaknyelv mibenlétét, áttekintést ad annak kialakulásá-
ról és tđrténelmi fejlődéséről a külđnbđző  nemzeteknél, s természetesen kül đn fejezet-
ben s a legterjedelmesebben foglalkozik a magyar egészségügyi szaknyelvvel. A dolgozat 
következő  része (Kórkép) korunk egészségügyi szaknyelvének a kérdéseit vizsgálja, eb-
ben a részben is diakronikus szemlélettel, jó fél évszázadra visszatekintve a magyar orvo-
si szaknyelv problémavilágában, a jugoszláviai viszonyokat illetően pedig a még korábbi 
időkre, a két háború kđzti korszakra visszamenően. Csak helyeselni lehet, hogy I máso-
dik részben a jugoszláviai magyar nyelv használatának a problémáira fordít legnagyobb 
gondot. Ebben đsszegeződnek Gubás Jenő  tđbb évtizedes nyelvgondozó tevékenységé-
nek eredményei s a bel őle levont tanulságok is, impozáns mennyiségben sorolja megfi-
gyeléseit a szakfolyóiratok, tank đnyvek, a napisajtó, az iskolai oktatás, az alkalmi kis-
nyomtatványok, a feliratok, hirdetések, pályázatok, felhívások, az egészségügyi felvilágo-
sítás szolgálatában álló kiadványok, utasítások, vények stb. nyelvhasználatának a k đrébő l, 
egyszersmind elemzi, s helyesbíti is példáit. A k đnyvet záró harmadik rész (Javallatok) 
tartalmazza a nyelvünk sorsán és gondjain t đprengő  kđzíró személyes tapasztalatait, ta-
nácsait, a végső  tanulságokat, ső t — hogy az egészségügy képzetk đrében maradjunk — or-
vosi receptkđnyvét is. Hogy ez utóbb említett kifejezéssel éljünk, az hatalmaz fel ben-
nünket, hogy a munkának ebben a részében olvashatjuk a szerz ő  meghagyásait arra néz-
ve, hogy mit kell tennünk (írnunk, mondanunk) s mit kerülnünk (beszédben, írásban) 
nyelvünk egészsége érdekében, tudniillik itt hívja fel az olvasó figyelmét a nyelvi k đrnye-
zetártalom veszélyeire és forrásaira, a fert őzés gócaira, a terjedésével és az ellene való 
védekezéssel kapcsolatos tudnivalókra. 

Az anyag tárgyalásának fđnt említett fázisaiban szerz őnk előadásában egyre konkré-
tabb formában mutatkoznak meg szaknyelvi problémáink és megoldásuk módozatai. Az 
első  rész a legáltalánosabb, alig tartalmaz t đbbet, mint az e kérdéssel foglalkozó népsze-
ríisítő  kiadványok szoktak kđzđlni: a probléma talán egy kissé fđ lđs bőségű  tárgyalása az 
ókortól a huszadik századig. Noha a nyelvmíivelés konkrét teend őit és gondjait a kđnyv I 
része úgyszólván nem is érinti, mégis úgy véljük, ez a dolgozat legolvasmányosabb, míi-
velődéstđrténeti szempontból nézve pedig a leghasználhatóbb s a leggazdagabban f đlsze-
relt fejezete. Ugyanakkora legszembe đ tlőbben itt mutatkozik meg a „t đrténfS tđrténe-
lem" iróniája, a sors fintora, k đnyvkiadásunk és kulturális állapotaink tragikomikuma és 
fonáksága, amiről Gubás Jenő  kđnyvének viszontagságos .útja árulkodik a kézirattól a 
kđnyvkereskedés kirakatáig. E sorok írójának mintegy két évvel ezel őtt volt alkalma 
megismerkedni a kézirattal, s véleményezni a munka els ő  fogalmazatót. Ekkor már sza-
badabban lehetett nyilatkozni pl. a magyar szaknyelv sorvadósának az okairól Jugoszlá-
vióban („A jogi és kđzigazgatási terminológia kérdésk đre — jelemzfSen politika-kđzpontú 
szemléletünkre az elmúlt évtizedekben —jóval gyérebben volt nyelvhasználati gondjaink-
kal összefüggő  cikkek és vitairatok tárgya, viszont az egészségügy nyelve úgyszólván csak 
véletlenül és mellékesen, noha ezen a téren is legalóbb annyian és oly mértékben va-
gyunk érdekelve, mint az említett területeken.") De akkor, 1991-ben még sem a szerző , 
sem a recenzens nem gondolhatott arra, hogy alig huszonnégy hónap elteltével milyen 
(tđbbszđrđsen is) időszerű tlen lesz a kđnyv szđvegének sok olyan helye, amely pl. a 
gyógyszerszedéssel kapcsolatos utasítások nemzetiségi nyelveken való feliratozását bírál-
va arról beszél, hogy „A meglep ő  az, hogy azoka gyárak, amelyek távolabb esnek a jugo-
szláviai magyar nyelvterülett ől és nehezebben akadnak forditdra, például a szlovéniai, a 
zágrábi vagy a szkopjei üzemek, azok hibátlan magyar sz đveget mellékelnek. Vidékünk 
gyárainak magyar nyelv ű  utasításai viszont érthetetlenek (...) A törvények az eldbb be- 
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mutatott módon való betartása hanyagságra, felel őtlenségre, de főleg a jd szándék hiá-
nyára utal, mert nehéz elképzelni, hogy a Bánság közepén ne lehetett volna egy megfele-
lő  fordítót felkutatni." Másfel ől vannak olyan extrém vélemények is, amelyek szerint  

ugyancsak anakronizmusnak és szükségtelen lojalitásnak min ősül (netán gyanús tenden-
ciákat is rejt) a szerz őnek az a jóhiszem ű  törekvése, hogy a magyarral érintkez ő  népek  
nyelvében is kimutassa a nemzeti nyelv ű  orvosi nómenklatúra kifejlődésének hasonló fo-
lyamatát. Mindennek persze aligha lehet köze Gubás Jen ő  munkájának értékeléséhez.  
Mégis, föl kell ezt is jegyeznünk egy eljövend ő , talán szerencsésebb nemzedék okulására,  
afféle helyzetjelentésként korunk egy antihumánus, képtelenségnek látszó, mégis sajná-
latosan valós jelenségéről, erkölcsi világunk egy súlyos eltévelyedésér ől — az emberi nyelv  
megalázásáról: alárendeltségéről az efemer politikai szempontoknak.  

SZELI István  

MEGSZENTELT TÉR ÉS IDŐ  

Bartha Elek: Vallásökológia. Szakrális ökoszisztémák szerveződése és működése a népi 
vallásosságban. Ethnica Kiadás, Debrecen, 1992 

Az ember és környezetének kapcsolata több tudomány hatáskörébe tartozó interdisz-
ciplináris kutatási terület. Ezek közé soroljuk a kulturális ökológiát is, melynek egyik 
szakterülete a vallás kutatása. Feladata a környezeti meghatározottság nyomainak szám-
bavétele, elemzése. Könyvében Bartha Elek elmondja, hogy az ilyen irányú kutatási pró-
bálkozások а  хуІІІ . század utolsó éveiben kezdődtek — tehát nem is annyira új tudo-
mányszakról van szó —, melyek „a tér-vallás, környezet-vallás hatásfolyamat felismerésé-
nek egyirányú szemléletmódjától az újabb vallásökológiai vagy komplex vallásföldrajzi 
vizsgálatokig" tág horizontú megfigyeléseket eredményeztek. A vallásökológia tehát azo-
kat a vallási megnyilvánulásokat vizsgálja, melyekben dönt ő  szerepe van a vallási rend-
szernek és a természeti környezetnek. Azonban az ember által formált környezetnek is 
hatása van a vallási jelenségekre, s őt „ide tartozik az ideológiai környezet..., valamint a 
szociális-kulturális környezet" is, természetesen az id ő  szegmentumait sem tévesztve 
szem elől. 

Bartha könyve a népi vallásosság ökológiai jelenségeivel foglalkozik a környezetünk-
ben ma is jelen lévő  vallásgyakorlási modelleket véve alapul. 

A megszentelt tér cfm ű  fejezetben „a népi vallásosságot mint térbeli jelenséget és mint 
térbeli környezetével összhangban lévő  rendszert" mutatja be. Szól a vallásos helynevek-
ről, azok egyháztörténeti, vallástörténeti jelent őségéről; a szentek kultuszának elterjedt-
ségét mutató vonatkozásokról, főleg a patrocfniumok (védőszentek) kapcsán; a kegyhe-
lyek tájformáló, környezetalakító szerepér ől. A szakrális táj fogalma szerinte „magában 
foglalja az ember környezetének mindazon tárgyi, dologi elemeit, amelyek valamilyen 
vallásos tartalommal rendelkeznek számára, vallásosságának gyakorlására késztetik, vagy 
pusztán emlékezetébe idézik a vallást". 

A megszentelt idővel kapcsolatos megfigyelései között a hétköznapi és ünnepi vallásos 
tevékenységek jellemz ői szerepelnek, ahol a liturgia és az egyházi év a kiindulási alap. Az 
időbeli tagolódás egységei a nap (pl. a reggeli, déli, esti harangszó), a hét (p1. a vasárnap, 
aminek időbeosztása a vallásgyakorlás helyi szokásaitól függ), a hónap (p1. az els ő  pénte- 


